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See the notice on TED website

491592-2026 - Hange
Bulgaaria – Kantseleitarbed – „Периодична доставка на канцеларски материали за нуждите 
на Народното събрание“, по обособени позиции
OJ S 135/2026 16/07/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Asjad

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: НАРОДНО СЪБРАНИЕ
E-posti aadress: dus@parliament.bg
Hankija õiguslik vorm: Keskvalitsusasutus
Hankija tegevus: Üldised avalikud teenused

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: „Периодична доставка на канцеларски материали за нуждите на Народното 
събрание“, по обособени позиции
Kirjeldus: Предметът на обществената поръчка е „Периодична доставка на канцеларски 
материали за нуждите на Народното събрание“, включваща 2 обособени позиции: 
Обособена позиция № 1 „Доставка на копирна хартия”. Обособена позиция № 1 включва 
доставка на 1 артикул - копирна хартия, която е офис хартия на основата на естествени 
влакна, с произход от източници на законно и/или устойчиво добиване. Предлаганата 
копирна хартия трябва да е в съответствие с Наредба № Н-1/23.07.2024 г. за 
екологичните изисквания към определени продукти, предмет на обществени поръчки. 
Подробно описание на предмета и обема на обособена позиция № 1 е дадено в 
Техническите спецификации (Приложение № 1.1. към документацията). Обособена 
позиция № 2 „Доставка на канцеларски материали - счетоводни книги, кочани с 
квитанции, бележници с листове, които лесно се откъсват, бележници с отбелязани дати 
за всеки ден или персонални тефтерчета, папки за сортиране, папки за досиета, ролки 
за калкулатори, кабърчета и кламери. Обособена позиция № 2 включва доставка на 31 
(тридесет и един) артикула канцеларски материали, които попадат в списъка по чл. 12 
от ЗОП и са с основен код по CРV, както следва: 22813000-2 – Счетоводни книги; 
22814000-9 – Кочани с квитанции; 22816100-4 – Бележници с листове, които лесно се 
откъсват; 22817000-0 – Бележници с отбелязани дати за всеки ден или персонални 
тефтерчета; 22852000-7 – Папки за сортиране; 22852100-8 – Папки за досиета; 
30145100-8 – Ролки за калкулатори; 30197130-6 – Кабърчета; 30197220-4 – Кламери. 
Обособена позиция № 2 е запазена за участие на специализирани предприятия или 
кооперации на хора с увреждания, тъй като стоките, включени в предмета й, попадат в 
обхвата на списъка по чл. 12, ал. 1, т. 1 от ЗОП. Подробно описание на предмета и 
обема на обособена позиция № 2 е дадено в Техническите спецификации за 
обособената позиция (Приложение № 1.2. към документацията).
Menetluse tunnus: 660f4eee-d169-476a-a684-84b0207f7e9c
Sisemine tunnus: 585069
Menetluse liik: Avatud
Kiirendatud menetlus: ei
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2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 30192000 Kantseleitarbed

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: Доставките по съответната обособена позиция се извършват с транспорт на 
изпълнителя до сградата на Народното събрание в София на пл. „Княз Александър І” № 
1 и сградата на Почивна база на Народното събрание във Велинград, бул. „Вела Пеева” 
№ 35.

2.1.3.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 63 000,00 EUR

2.1.4.  Üldine teave
Lisateave: 1. В откритата процедура може да участва участник, който отговаря на 
условията на чл. 10, ал. 1 от ЗОП и на изискванията на възложителя. 1.1. На осн. чл. 12, 
ал. 1, т. 1 ЗОП и чл. 80, ал. 1 ППЗОП поръчката по обособена позиция № 2 е запазена 
за участие на специализирани предприятия или кооперации на хора с увреждания или 
за стопански субекти, чиято основна цел е социалното и професионалното интегриране 
на хора с увреждания или на хора в неравностойно положение. В процедурата за 
възлагане на запазената поръчка могат да участват и други заинтересовани лица, но 
офертите им се разглеждат, само ако няма допуснати оферти на лица - специализирано 
предприятие или кооперация на хора с увреждания. 2. Възложителят отстранява от 
участие по съответната обособена позиция участник, за когото са налице основанията 
по чл. 54, ал. 1 и чл. 55, ал. 1, т. 1 ЗОП, възникнали преди или по време на процедурата, 
когато в случаите по чл. 56, ал. 2 ЗОП е преценил, че предприетите мерки не са 
достатъчни, за да се гарантира надеждността на участника, условията по чл. 107 от ЗОП 
и национални основания за изключване, изброени в раздел "Тръжни условия", 
подраздел "Основания за изключване (15)" от настоящото Обявление; 3. Гаранцията за 
обезпечаване изпълнението на договора по съответната обособена позиция е в размер, 
както следва: За обособена позиция № 1 – 10 % (десет процента) от стойността на 
договора без ДДС; За обособена позиция № 2 – 2 % (два процента) от стойността на 
договора без ДДС, когато се възлага на специализирани предприятия или кооперации 
на хора с увреждания и 10 % (десет процента) от стойността на договора без ДДС, 
когато се възлага на участници, които не са специализирани предприятия или 
кооперации на хора с увреждания. Определеният изпълнител сам избира формата на 
гаранцията за изпълнение: парична сума, банкова гаранция или застраховка, която 
безусловно и неотменимо обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на 
изпълнителя. Документът за гаранцията за изпълнение се представя от Изпълнителя 
след потвърждение от възложителя за осигурено финансиране на поръчката. 
Потвърждението за осигуреното финансиране се удостоверява с писмено уведомление 
от страна на възложителя към изпълнителя. Писменото уведомление съдържа и срок за 
представяне на гаранцията за изпълнение, който не може да е по-дълъг от 15 
календарни дни. Възложителят освобождава и усвоява гаранцията при условията, 
посочени в проекта на договора, без да дължи лихви за периода, през който същата е 
престояла при него законосъобразно. 4. На основание чл. 104, ал. 2 ЗОП и по двете 
обособени позиции възложителят ще извърши оценката на техническите и ценовите 
предложения на участниците преди разглеждане на документите за съответствие с 
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критериите за подбор. Проверката за наличие на основания за отстраняване и 
съответствие с критериите за подбор се извършва по начин, който не се влияе от 
резултатите от оценката на техническите и ценовите предложения. Действията на 
комисията по разглеждане, оценка и класиране на офертите се извършват в 
последователност, съгласно разпоредбата на чл. 61 от ППЗОП. 5. Настоящата 
обществена поръчка се провежда при условията на чл. 114 от ЗОП. 6. По съответната 
обособена позиция Възложителят заплаща доставките на части, в евро, по банков път, 
след получаване на всяка месечна доставка на възложителя, в срок от 20 (двадесет) 
работни дни от подписването на приемателно-предавателен протокол за нея и 
представена фактура. Авансови плащания не се допускат. 6.1. Предложените единични 
цени на канцеларските материали, предмет на обособената позиция, подлежат на 
промяна по искане на изпълнителя след 12 (дванадесет) месеца от началната дата на 
изпълнение на договора, на база процента инфлация, изчислен чрез Калкулатора на 
инфлацията наличен на сайта на Националния статистически институт (https://www.nsi.bg

 за периода от дванадесет месеца преди месеца на искането за /statistical-data/114/372)
индексация на цените, при условие, че изчисления процент на инфлация е повече от 5 
%. Единичните цени на доставяните от Изпълнителя канцеларски материали по 
ценовото предложение към офертата му се увеличават с коефициент, представляващ 
изчисления процент на инфлацията чрез Калкулатора на инфлацията наличен на сайта 
на Националния статистически институт, като при изчисляването за „наблюдаван период
“ се вписва месеца преди искането за индексация на цените, а за „базов период“ се 
взема дванадесетия месец преди искането за индексация, при което се получава новата 
цена на съответния канцеларски материал. - При промяната на единичните цени на 
канцеларските материали се изготвя протокол с новите стойности, който се подписва от 
страните по договора. - Получената нова единична цена за съответния артикул 
канцеларски материал става валидна за страните по договора от 1-во число на месеца, 
следващ извършената промяна и сключване на допълнително споразумение (анекс) 
между двете страни съгласно чл. 116, ал.1, т. 1 от ЗОП. 7. Обществената поръчка се 
провежда при условията на чл. 21, ал. 5 от ЗОП. Разпоредбата на чл. 21, ал. 6 ЗОП се 
прилага за обособена позиция с прогнозна стойност 2 570 (две хиляди петстотин и 
седемдесет) евро без ДДС. Информация относно предмета, обема и стойността на 
обособената позиция, възлагана съобразно индивидуалната й стойност, е указана в 
Раздел IV.10 от Решението за откриване на процедурата.
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/24/EL

2.1.5.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Hanke osade maksimaalne arv, mille kohta üks pakkuja võib pakkumusi esitada: 2
Lepingutingimused: 
Nende osade maksimaalne arv, mille kohta võib sõlmida lepingu ühe pakkujaga: 2

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Kuritegelikus ühenduses osalemine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила 
присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruptsioon: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
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аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Pettus: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terroriakti toimepanek või terroristliku tegevusega seotud õigusrikkumised: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния 
кодекс (изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) 
като престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahapesu või terrorismi rahastamine: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Laste tööjõu kasutamine ja muud inimkaubanduse vormid: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Maksude tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има задължения за 
данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс 
и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на 
кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила 
акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sotsiaalkindlustusmaksete tasumise kohustuse rikkumine: Кандидатът или участникът има 
задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от 
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към 
общината по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или 
аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът 
или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, 
ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Keskkonnaõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Sotsiaalõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а 
от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в 
друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Tööõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Кандидатът или 
участникът е извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, 
установено с влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или 
аналогични нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 
54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Otsene või kaude osalemine käesoleva hankemenetluse ettevalmistamisel: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
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Hankemenetluses osalemisega kaasnev huvide konflikt: Налице е конфликт на интереси по 
смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 
от ЗОП)
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: За кандидата или участника е 
установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се доказва 
декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на 
критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се 
информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за отстраняване или 
изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако прилагате 
незадължително основание по чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете съответно 
описание.
Ainult siseriiklikest kõrvalejätmise alustest tulenevate kohustuste rikkumine: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 91 от Закона за противодействие на 
корупцията сред лица, заемащи публични длъжности; с наложена санкция по чл. 83а, 
ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в процедури за възлагане на 
обществени поръчки.
Pankrot: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Maksejõuetus: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Kokkulepe võlausaldajatega: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Siseriikliku õiguse kohane samalaadne olukord, näiteks pankrot: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Vara haldab likvideerija: Кандидатът или участникът е в процедура по ликвидация по 
смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Äritegevus on peatatud: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Pealkiri: „Доставка на копирна хартия”
Kirjeldus: Предметът на обособена позиция № 1 е за доставка на на копирна хартия, 
която е офис хартия на основата на естествени влакна, с произход от източници на 
законно и/или устойчиво добиване. Предлаганата копирна хартия трябва да е в 
съответствие с Наредба № Н-1/23.07.2024 г. за екологичните изисквания към 
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определени продукти, предмет на обществени поръчки. Във връзка с прилагане на 
Наредба № Н-1/23.07.2024 г. , за обособена позиция 1 се прилагат заложените в 
Приложение № 3 към чл. 5 от Наредбата проценти за продуктова група „Копирна и 
графична хартия“: от влизане в сила на Наредбата до 31 декември 2026 г. – 70 %; до 31 
декември 2028 г. – 80 %.
Sisemine tunnus: 585255

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 30197642 Fotokoopiapaber ja kserokoopiapaber

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: Доставките се извършват с транспорт на изпълнителя до сградата на 
Народното събрание в София на пл. „Княз Александър І” № 1 и сградата на Почивна 
база на Народното събрание във Велинград, бул. „Вела Пеева” № 35.

5.1.3.  Eeldatav kestus
Kestus: 24 Kuud

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 0

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 46 000,00 EUR

5.1.6.  Üldine teave
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida ei rahastata ELi vahenditest
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): ei
Lisateave: 1. Договорът влиза в сила на датата на регистриране в деловодната система 
на Възложителя, която се поставя на всички екземпляри на Договора и е със срок на 
действие до изпълнение на всички поети от страните задължения по договора. 2. 
Изпълнението на договора започва след потвърждение от Възложителя за осигурено 
финансиране и представяне от Изпълнителя на определената гаранция за изпълнение. 
Потвърждението за осигуреното финансиране по договора се удостоверява с писмено 
уведомление от страна на Възложителя към Изпълнителя, което уведомление става 
неразделна част от договора. Писменото уведомление съдържа и срок за представяне 
на гаранцията за изпълнение, който не може да е по-дълъг от 15 (петнадесет) 
календарни дни. 3. Срокът за изпълнение е 24 (двадесет и четири) месеца след 
потвърждение от Възложителя за осигурено финансиране и представяне от 
Изпълнителя на определената гаранция за изпълнение, но не по-рано от 27.10.2026 г. 
или до достигане на общата стойност на договора, в зависимост от това кое от двете 
събития настъпи по-рано.

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Keskkonnamõju vähendamine
Kirjeldus: 1. Предлаганата копирна офис хартия трябва да е на основата на естествени 
влакна, с произход от източници на законно и/или устойчиво добиване. Копирната 
хартия трябва да е в съответствие с Наредба № Н-1/23.07.2024 г. за екологичните 



491592-2026 Page 7/14

изисквания към определени продукти, предмет на обществени поръчки, като минимални 
задължителни екологични изисквания са: 1.1. Естествените дървесни влакна за 
производство на целулоза трябва да са с произход от законни източници. - Доказване на 
съответствието: Сертификатите за контрол на дървесните влакна, сертифицирани 
съгласно Съвет по стопанисването на горите (Forest Stewardship Council), Програма за 
утвърждаване на сертификационни системи в областта на горското стопанство 
(Programme for the Endorsement of Forest Certification) или други еквивалентни 
доказателствени средства, ще се приемат като доказателство за съответствие. 
Законният произход на дървесината може да бъде доказан също със система за 
проследяване на място. Тези доброволни системи могат да бъдат сертифицирани от 
трета страна, често като част от система по стандарт БДС EN ISO 9000 и/или от система 
по стандарт БДС EN ISO 14000 или система за управление EMAS или еквивалентно/и. 
Ако дървесината е с произход от държава, която е подписала Споразумение за 
доброволно партньорство с ЕС, лицензът FLEGT, съгласно Регламент (ЕО) № 2173/2005 
за установяването на схема на разрешителни FLEGT за вноса на дървесина в 
Европейската общност, ще служи за доказателство за законосъобразност. За 
несертифицирани естествени влакна участникът трябва да посочи типовете (видовете), 
количествата и произхода на влакната, използвани в производството на целулоза и 
хартия, заедно с декларация за тяхната законност. По този начин влакната трябва да 
могат да бъдат проследени по цялата производствена верига от гората до продукта. 1.2. 
Хартията трябва да е избелена поне без свободен хлор (ECF). - Доказване на 
съответствието: Като доказателствено средство ще служи техническа документация на 
производителя. 1.3. Предлаганата копирна хартия трябва да е с показатели, отговарящи 
на изискванията на възложителя, описани в Таблицата-списък по т. 1.2. от Приложение 
№ 1.1. към документацията, като в офертата си участникът задължително посочва 
марката и производителя на предлаганата копирна хартия и подробно описва 
показателите й. 1.3.1. Съответствието на показателите на предлаганата от участника 
копирна хартия с изискванията на възложителя към показателите се доказват с 
протокол от изпитване от акредитирана лаборатория - оригинал, издаден не по-рано от 
шест месеца преди датата за подаване на офертата и се прилага към представената от 
участника оферта. Сравнява се посочената в протокола средна стойност, без +/- 
отклоненията на изпитването по всеки един показател. - Приложените доказателства 
(протокол/и) трябва да включват изпитвания за всички девет показателя на копирната 
хартия; - Изискуемите документи, доказващи качеството и показателите на копирната 
хартия, трябва да са преведени на български език.
Keskkonnamõju vähendamist käsitlev lähenemisviis: Muu
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: ELi keskkonnahoidlike riigihangete kriteeriumid
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: Riiklikud keskkonnahoidlike riigihangete 
kriteeriumid

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Puuetega inimeste juurdepääsukriteeriume ei ole lisatud järgmise põhjendusega
Põhjendus: Неприложимо с оглед предмета на поръчката.

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Viited määratud tarnetele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът по обособената позиция да е изпълнил най-малко 1 
(една) дейност (доставка) с предмет, идентичен или сходен* с предмета на поръчката, 
за последните 3 (три) години от датата на подаване на офертата (чл. 63, ал. 1, т. 1 ЗОП). 
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*Под „сходен предмет” за обособена позиция № 1 се има предвид: доставка на копирна 
хартия; Под „изпълнена дейност“ се разбира такава, която е приключила в 
горепосочения период. ДОКАЗВАНЕ: При подаване на офертата участникът декларира 
съответствие с поставеното изискване, чрез попълване на Част ІV „Критерии за подбор“, 
Раздел В „Технически и професионални способности“ от ЕЕДОП, където посочва 
информация за най-малко една дейност с предмет идентичен или сходен с предмета на 
поръчката за обособената позиция (описание, суми, дати и получатели), за последните 
3 (три) години от датата на подаване на офертата. В случаите по чл. 67, ал. 5 и чл. 112, 
ал. 1, т. 2 ЗОП за доказване на съответствие с поставения критерий за подбор 
участникът представя следните документи: Списък на дейностите, които са идентични 
или сходни с предмета на поръчката, изпълнени за последните 3 (три) години от датата 
на подаване на офертата, с посочване на стойностите, датите и получателите, заедно с 
документи, които доказват извършените дейности.

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: Обща цена за изпълнение на доставката
Kirjeldus: Обособената позиция се възлага въз основа на икономически най-изгодна 
оферта, определена въз основа на критерия „най-ниска цена” по чл. 70, ал. 2, т. 1 ЗОП. 
На оценка по показателя „Обща цена за изпълнение“ подлежи предложената от 
участника обща цена за изпълнение на доставката на копирната хартия по обособена 
позиция № 1. Оценката се извършва в диапазона от 0 до 10 точки. Офертата с най-
ниска предложена обща цена за изпълнение на доставката по обособена позиция № 1 
получава най-високата оценка – 10 точки и се класира на първо място. Останалите 
участници получават брой точки, равен на съотношението между най-ниската 
предложена обща цена и предложената от съответния участник обща цена, умножено 
по 10. Оценката в точки от 0 до 10 по критерия „най-ниска цена” (А) се получава по 
формулата: А = Аmin/Аi х 10, като: Аmin е най-ниската предложена обща цена Аi е 
общата цена, предложена от съответния участник. При допуснати до оценяване една 
или две оферти, като обективна и подходяща база за сравнение ще се вземат предвид 
следните стойности по показателя за оценка по обособената позиция: За показателя 
„Обща цена за изпълнение“ – максимално определената стойност за обособената 
позиция в размер на 46 000 (четиридесет и шест хиляди и седемстотин) евро без ДДС. 
На първо място по обособената позиция се класира участникът получил най-висока 
комплексна оценка.

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/585069
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/585069
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud
Variandid: Ei ole lubatud
Pakkumuste esitamise tähtaeg: 17/08/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg

https://app.eop.bg/today/585069
https://app.eop.bg/today/585069
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Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 6 Kuud
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 18/08/2026 14:30:00 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Koht: В системата
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
E-arveldamine: Lubatud
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: ei

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: 10-дневен съгласно чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП.
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta: Комисия за защита на 
конкуренцията

5.1.  Osa: LOT-0002
Pealkiri: „Доставка на канцеларски материали - счетоводни книги, кочани с квитанции, 
бележници с листове, които лесно се откъсват, бележници с отбелязани дати за всеки 
ден или персонални тефтерчета, папки за сортиране, папки за досиета, ролки за 
калкулатори, кабърчета и кламери“
Kirjeldus: Предметът на обособена позиция № 2 е за доставка на канцеларски 
материали и включва 31 (тридесет и един) артикула, които попадат в списъка по чл. 12 
от ЗОП и са с основен код по CРV, както следва: 22813000-2 – Счетоводни книги; 
22814000-9 – Кочани с квитанции; 22816100-4 – Бележници с листове, които лесно се 
откъсват; 22817000-0 – Бележници с отбелязани дати за всеки ден или персонални 
тефтерчета; 22852000-7 – Папки за сортиране; 22852100-8 – Папки за досиета; 
30145100-8 – Ролки за калкулатори; 30197130-6 – Кабърчета; 30197220-4 – Кламери. 
Артикулите, предмет на обособена позиция № 2 са посочени в Таблицата-списък по т. 
1.2 от Техническите спецификации, Приложение № 1.2. към документацията. Предвид 
това, че артикулите, заложени в обособена позиция № 2, са стоки с кодове по CPV, 
попадащи в Списък на стоките и услугите по чл. 12, ал. 1, т. 1 от ЗОП, на основание чл. 
80 от ППЗОП, във връзка с чл. 12 от ЗОП, възложителят запазва обособена позиция № 
2 от обществената поръчка за участие на специализирани предприятия или кооперации 
на хора с увреждания или на стопански субекти, чиято основна цел е социалното и 
професионалното интегриране на хора с увреждания или на хора в неравностойно 
положение.
Sisemine tunnus: 585286

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 30192000 Kantseleitarbed
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Täiendav liigitus (cpv): 22813000 Arveraamatud, 22814000 Kviitungiraamatud, 22816100 
Isekleepuvad märkmepaberid, 22817000 Päevikud või isiklikud kalendermärkmikud, 22852000 
Mapid, 22852100 Kaustad, 30145100 Kalkulaatorilindid, 30197130 Rõhknaelad, 30197220 
Kirjaklambrid
Täiendavad hankevõimalused: 
Täiendavate hankevõimaluste kirjeldus: При необходимост, в срока на договора, 
възложителят може да заяви чрез „опция за допълнителни доставки“ други канцеларски 
материали, непосочени в Таблицата-списък по т. 1.2. от Техническите спецификации за 
обособена позиция № 2, Приложение № 1.2. към документацията. Същите следва да 
бъдат доставени на цена, редуцирана с процента отстъпка, посочен в съответното 
ценово предложение на изпълнителя. Отстъпката се изчислява върху продажната цена 
на артикулите с включен ДДС, по предложение на изпълнителя и след съгласуване с 
възложителя. Предложеният процент отстъпка не може да е по-малък от 10 %. Опцията 
се реализира след изрична писмена заявка от възложителя и сключване на 
допълнително споразумение (анекс) между двете страни съгласно чл. 116, ал.1, т. 1 от 
ЗОП. Същите следва да са с кодове по CРV, попадащи в Списък на стоките и услугите 
по чл. 12, ал. 1, т. 1 от ЗОП. Допълнително заявените канцеларски материали се 
доставят срещу заплащане при условията на настоящата обществена поръчка. 
Стойността за упражняване на „опция допълнителни доставки“ е в размер на 500 
(петстотин) евро без ДДС.

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: Доставките се извършват с транспорт на изпълнителя до сградата на 
Народното събрание в София на пл. „Княз Александър І” № 1 и сградата на Почивна 
база на Народното събрание във Велинград, бул. „Вела Пеева” № 35.

5.1.3.  Eeldatav kestus
Kestus: 24 Kuud

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 0

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 17 000,00 EUR

5.1.6.  Üldine teave
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine on reserveeritud kaitstud töö keskustele ja ettevõtjatele, kelle eesmärk on puudega 
või ebasoodsas olukorras olevate isikute sotsiaalne ja kutsealane integreerimine.
Hankeprojekt, mida ei rahastata ELi vahenditest
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): ei
Lisateave: 1. Договорът влиза в сила на датата на регистриране в деловодната система 
на Възложителя, която се поставя на всички екземпляри на Договора и е със срок на 
действие до изпълнение на всички поети от страните задължения по договора. 2. 
Изпълнението на договора започва след потвърждение от Възложителя за осигурено 
финансиране и представяне от Изпълнителя на определената гаранция за изпълнение. 
Потвърждението за осигуреното финансиране по договора се удостоверява с писмено 
уведомление от страна на Възложителя към Изпълнителя, което уведомление става 
неразделна част от договора. Писменото уведомление съдържа и срок за представяне 
на гаранцията за изпълнение, който не може да е по-дълъг от 15 (петнадесет) 
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календарни дни. 3. Срокът за изпълнение е 24 (двадесет и четири) месеца след 
потвърждение от Възложителя за осигурено финансиране и представяне от 
Изпълнителя на определената гаранция за изпълнение, но не по-рано от 23.12.2026 г. 
или до достигане на общата стойност на договора, в зависимост от това кое от двете 
събития настъпи по-рано.

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Sotsiaalsete eesmärkide täitmine
Kirjeldus: Обществената поръчка е запазена за участие на специализирани предприятия 
или кооперации на хора с увреждания, тъй като стоките, включени в предмета й, 
попадат в обхвата на списъка по чл. 12, ал.1, т. 1 от ЗОП. В тази връзка поръчката е вид 
стратегическа - социално отговорна обществена поръчка, която има за цел да се отчете 
въздействието върху обществото на стоки, закупувани от публичния сектор. Участник, 
който е специализирано предприятие или кооперация на хора с увреждания, може да 
участва в поръчката при условие, че най-малко 30 на сто от списъчния му състав е от 
хора с увреждания или такива в неравностойно положение. Същият трябва да е 
регистриран като специализирано предприятие или кооперация на хора с увреждания 
най-малко три години преди датата на откриване на настоящата процедура за 
възлагане на обществена поръчка и да може да изпълни най-малко 80 на сто от нейния 
предмет със собствени машини, съоръжения и човешки ресурс. За изпълнение на 
второто условие участникът може да ползва подизпълнители или да използва 
капацитета на трети лица, ако подизпълнителите или третите лица са специализирани 
предприятия или кооперации на хора с увреждания. При определянето на ресурса по чл. 
12, ал. 6 от ЗОП в обема на собствения ресурс се включват необходимите разходи за 
суровини и материали, енергия, горива, водоснабдяване, лицензи и други подобни, 
независимо че доставчиците им не са специализирани предприятия или кооперации на 
хора с увреждания. Забележка: Не е налице изпълнение на дейности със собствено 
производство или ресурс, когато специализирани предприятия или кооперации на хора с 
увреждания предоставят на възложителя без съществена допълнителна преработка 
стоки, доставени от други лица. Участникът подробно описва, как отговаря на това 
условие в част II.A от ЕЕДОП (вписване в регистъра по чл. 83 от Закона за хората с 
увреждания, % хора с увреждания или такива в неравностойно положение от списъчния 
състав, % от предмета на поръчката, който ще се изпълнява със собствени машини, 
съоръжения и човешки ресурс). „Специализирани предприятия или кооперации на хора 
с увреждания" са тези по смисъла на чл. 28, ал. 1 от Закона за интеграция на хората с 
увреждания или техният еквивалент съгласно законодателството на държава членка (§ 
2, т. 46 от ДР на ЗОП). В процедурата за възлагане на запазената поръчка могат да 
участват и други заинтересовани лица, но офертите им се разглеждат, само ако няма 
допуснати оферти на лица - специализирано предприятие или кооперация на хора с 
увреждания.
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: Keskkonnahoidlike riigihangete kriteeriumid 
puuduvad
Sotsiaalse eesmärgi edendamine: Pikaajaliste töötute, ebasoodsas olukorras olevate ja/või 
puudega inimeste tööhõivevõimalused

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Puuetega inimeste juurdepääsukriteeriume ei ole lisatud järgmise põhjendusega
Põhjendus: Неприложимо с оглед предмета на поръчката.

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
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Kriteerium: Viited määratud tarnetele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът по обособената позиция да е изпълнил най-малко 1 
(една) дейност (доставка) с предмет, идентичен или сходен* с предмета на поръчката, 
за последните 3 (три) години от датата на подаване на офертата (чл. 63, ал. 1, т. 1 ЗОП). 
*Под „сходен предмет” за обособена позиция № 2 се има предвид: доставка на 
канцеларски материали. Под „изпълнена дейност“ се разбира такава, която е 
приключила в горепосочения период. ДОКАЗВАНЕ: При подаване на офертата 
участникът декларира съответствие с поставеното изискване, чрез попълване на Част ІV 
„Критерии за подбор“, Раздел В „Технически и професионални способности“ от ЕЕДОП, 
където посочва информация за най-малко една дейност с предмет идентичен или 
сходен с предмета на поръчката за обособената позиция (описание, суми, дати и 
получатели), за последните 3 (три) години от датата на подаване на офертата. В 
случаите по чл. 67, ал. 5 и чл. 112, ал. 1, т. 2 ЗОП за доказване на съответствие с 
поставения критерий за подбор участникът представя следните документи: Списък на 
дейностите, които са идентични или сходни с предмета на поръчката, изпълнени за 
последните 3 (три) години от датата на подаване на офертата, с посочване на 
стойностите, датите и получателите, заедно с документи, които доказват извършените 
дейности.

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: Ценови показатели: • „Обща стойност за доставка на канцеларските материали“, 
посочени в Ценовата листа, Приложение № 4.2.1. към документацията – с коефициент 
на тежест 90 % и • „Отстъпка от цената на артикулите по упражнена „опция 
допълнителни доставки“, непосочени в Ценовата листа, Приложение № 4.2.1. към 
документацията– с коефициент на тежест – 10 %
Kirjeldus: Обособената позиция се възлага въз основа на икономически най-изгодна 
оферта, определена въз основа на критерия „най-ниска цена” по чл. 70, ал. 2, т. 1 ЗОП. 
По критерия „най-ниска цена” се оценяват, подредени по значимост със съответните 
коефициенти (тегла) показатели, както следва: • „Обща стойност за доставка на 
канцеларските материали“, посочени в Ценовата листа, Приложение № 4.2.1. към 
документацията – с коефициент на тежест 90 % и • „Отстъпка от цената на артикулите 
по упражнена „опция допълнителни доставки“, непосочени в Ценовата листа, 
Приложение № 4.2.1. към документацията– с коефициент на тежест – 10 % Оценката по 
всеки показател се извършва в диапазона от 0 до 10 точки, като 10 е най-високата 
оценка. Оценката по всеки един показател е равна на произведението от получения 
брой точки и съответният коефициентът на тежест. Комплексната оценка на всяка 
оферта за целия предмет на обособената позиция се получава след сумиране оценките 
на участника по двата показателя. Комплексната оценка „К“, за всеки един от 
участниците се получава по формулата: К = А х 0,90 + В x 0,10, където: „А“ – оценка на 
офертата в точки от 0 до 10 по показателя „Обща стойност за доставка на 
канцеларските материали“, посочени в Ценовата листа, Приложение № 4.2.1. към 
документацията; „В“ – оценка на офертата в точки от 0 до 10 по показателя „Отстъпка от 
цената на артикулите по упражнена „опция допълнителни доставки“, непосочени в 
Ценовата листа, Приложение № 4.2.1. към документацията. По показателя „Обща 
стойност за доставка на канцеларските материали“ се оценява предложената от 
участника обща стойност, в евро без ДДС, посочени в Ценовата листа – приложение към 
офертата. Оценката в точки от 0 до 10 се получава по формулата: Аi = А min. / Аi x 10, 
като: Аmin е най-ниската предложена обща стойност Аi е общата стойност, предложена 
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от съответния участник. По показателя „Отстъпка от цената на артикулите по упражнена 
„опция допълнителни доставки“, непосочени в Ценовата листа, Приложение № 4.2.1. 
към документацията, се оценява предложената от участника отстъпка от цената на 
артикулите канцеларски материали, за които е възникнала нужда за упражняване на 
„опция допълнителни доставки“ от възложителя. Отстъпката се изчислява върху 
продажната цена, с включен ДДС на тези артикули, по предложение на изпълнителя и 
след съгласуване с възложителя. Отстъпката се посочва в проценти. Оценката в точки 
от 0 до 10 се получава по формулата: Вi = Вi / В max. x 10, като: В max. - най-високият % 
(процент) предложена отстъпка от цената на артикулите канцеларски материали Вi - % 
(процента) предложена отстъпка от цената на артикулите канцеларски материали, 
предложена от съответният участник. На първо място по обособената позиция се 
класира участникът получил най-висока комплексна оценка.

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/585069
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/585069
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud
Variandid: Ei ole lubatud
Pakkumuste esitamise tähtaeg: 17/08/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 6 Kuud
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 18/08/2026 14:30:00 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Koht: В системата
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
E-arveldamine: Lubatud
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: ei

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: 10-дневен съгласно чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП.
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta: Комисия за защита на 
конкуренцията

8. Organisatsioonid

https://app.eop.bg/today/585069
https://app.eop.bg/today/585069
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8.1.  ORG-0001
Ametlik nimi: НАРОДНО СЪБРАНИЕ
Registreerimisnumber: 000695018
Postiaadress: пл. НАРОДНО СЪБРАНИЕ №.2
Linn: гр.София
Sihtnumber: 1169
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Екатерина Георгиева, Димитринка Рускова
E-posti aadress: dus@parliament.bg
Telefon: +359 29392459
Hankija profiil: https://app.eop.bg/buyer/1297
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija

8.1.  ORG-0002
Ametlik nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Registreerimisnumber: 000698612
Postiaadress: бул. Витоша № 18
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-posti aadress: delovodstvo@cpc.bg
Telefon: +359 29356113
Faks: +359 29807315
Internetiaadress: http://www.cpc.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Vaidlustusorgan
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: a73b01db-c0df-4359-a4e9-9985d43f378d  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 16
Teate saatmise kuupäev: 14/07/2026 16:25:43 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: bulgaaria keel
Teate avaldamise number: 491592-2026
ELT S väljaande number: 135/2026
Avaldamise kuupäev: 16/07/2026

mailto:dus@parliament.bg
https://app.eop.bg/buyer/1297
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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